
hqHflfllllHORGHTYPE la
l§{Y JsIgEH *HE filbY 9,( ) la

A it ä o.r+v FBrsörürt;ru?q".ft äi,,rtzüf$rslrz
16*z"rsäiar<l: ü!\" *t 4\+Ers.eaß.E.ffio)]ä#fBJrü?6ettt.
lRiXäort, äfia, < re-+ L'. *t *tFl'FE§{*. Af J.7+.r, R&t
fEL\< r:tL\. (llä) a-R@EEl.tltrlitäL<<l:tr\. ft:l.+-r7. =., t \-1i.EarJ\rüLt ärn rFg&lEEf; Lr< ratu. a**Fj1äA*+tlf€
Elt äffi li?f;l"ätl,o,i}jttat+ A <ffier. lE Irlttr c<iEL<&H L, &H!.
6Läll,!fi l.+ä*tL?< r:t!i. a4\tA15+ttd)l\äEET@Lf+tJ'lp
arZ'<räi!.r\.,1\t'äH!&nt 3ri art5. r:-rr§ää..§17ogafaeoft,
FA* ;Eä\äiäfr*t

A CaUfpru aR6ad carerurD and iury understand rhe
itrskuctions barore commencins assembly. A superuisins adult should also
read the instructions ifa child assemblesthe model. awhen assembliog this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. aBead and follow tho instructions supplied with painl
and/orcsment, if ussd (not included in kit). Uss plastio comont and painls
only. aKeep oul of reach ot small chlldren. Children must nol bs allowsd to
put any parts in their moülhs or pull vinyl bägs over their heads.

A vonsrcxt oBe@,sien{rd6mzusammsnbaub€sinn€n,so*sn
Sie alle Anweisungan geleson und wrstanden haben. Falls ein Klnd (las Modell
zusammenbaut, soilte ein beaufsichtigend€r Eruactsenerdie Bauänl€lting eben-
ralls gelesen hat€n. aBeim Zusammonbau dies€s Bausatses weden Wedcalge
einschlisßlioh Messer verendet. Zurvemeidung von VenoEungsn ist besonderc
vonicht angebEcht. awenn Sie Faöen und/od€r Kl6b€r v.Iw€nden (nioht im
Bausalz enthalt€n). b€acht€n und b€folgen Sle dle dort b€llleganden AmvEi-
sungen. Nur Klebslofl und Farbon fllr Plaslik \ßr$€ndsn. aBausaE von klelnen
Xindom femhallen. Kindern .hr, k6lne Möglichksil gsgsbsn u,€rden, irgendwelche
T€il. in d€n ilund zu nehmen od€rslch Pläsdktälan üb€l (lsn Kopf zu zi€hen.

A pngcluttoNs .Bien riro €t assimi.r rss instrucrons avant
de commenc€r I ssssmblass. La construciion du modöle par un €nfart doil
s'eff€ctuor sous la suwGillanc€ d'un adull€. aL'assembläge de co kll r€quion
de I ouüllao€, 6n parllcullsr des couteaux de mod6lisme. Manier lea outlls avec
precautiori pour övit€r touts blgssure. aure et suivre les lnstructlons
d'rdilisaton des p€lntrres et ou d€ la coll€. si utilis6€s (non incruses daß le kn).
t tilaser uniqu€m€nt uns colle st d€€ p€intur€s specialss pour le polysvrtne.
acarder hors de port€e des Enfants sn bas Age. N€ pas laisser les enfanls
mettre en bouche ou suce. les piäces, ou pa$er un sach€t virM sur la l6ls.
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This malk denot* numberc for Tamiya Päinl colols.

xF-56 a lrt.) rr2v1 I Matdlic grey / GEu-Metallic
/ Gis metalb6

TS-4
kF63)

art-<Dv< / Genan grey I
Deul$hes Grau / Gris Panzer

xF-61 a4-2ru-> I odk s@n / Dunkebmn / vBl lo.c6

iF-64a1-r l:/rr, / Red blo*, / R"lb-r. / R-s. br"
xF45 a?,i tt Frv1 I F',t td s*il

Gris cdpasnex-7
x-10 an>lt)t / Gun nelal I MetdlcEu / Gds &ier
x-l1 aro-lrr4rl- /CfiEm s lEr/ Ctmm.S b*/ Alüii um chM*

XF-16a2a r17tV= / Flalduminur]' I
lvlatt AluFinium / Aluminium mat

XF-49 air -+ i Xt .ki / Ktr"k
XF-A5a- t \-)2 r, t Bübbet at*k I

Gummaschwaz / Noir Caoutchouc

xF-1 a)rtf1rt, I Flarblek/Mans.hMz/Nonmat
xF-2 a7r.tt,t91| | FB {iliro / Matr weiB / Bldc mar

xF-15 47)rlTtttr I Fdn.I]l' I noi§.hlabs Man / chai mde

«ETfäIE»
Recommended tools
B6nötigt6s W6rkz6ug
Outillage nEcessaire

&*fl (at^a v2R)

+17 Y,.8,,I

Couteäu de möd6liste
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(s!.Eo)0rryr»
Cutting off parts

*Datacher les piöces au moyen
couPantes et aplatir avoc

*Sff H=v/ (-äAOHül.ib?. Zl\ia11.O
u&t)- Ett)Ett:fi.v 9-+.f 7 ?-+*11'1. L* !""
*Cut off parts using side cutters and flattsn

*Die Teil€ mit ein€m Seit€nschneider abzwicken
und Grat mit Modsllbaumesser glätüen.
*Datacher les piöces au moyen de pinces

Gßffo)ryr§ntü ärEi8!-ä»
Test fitting

*-EHI&ä1Eli*ärrä1rltz(18*t) &". ,*,t
62r*»ö*t"

«lv+ättä\?-»
Bemoving motal plating

*, v+eß&ä**täHlJ. q**aorv
+äEä\L?<r:tL'.
*Remove plating from areas lo be cemented.
*an den Klebestelt€n muß die Chromschichl

un couieau de mod6lisme.

-/ilt w
§h-/fu'llr''"
@Y,

*Attach pads remporarily to conlirm csment
position pdorlo applying cement.
*DIs Teil€ vorübergehond anbdngen, um t/or d€m
Klebstoffauflrag die Klebeslellen a erkennon.
* Flx€r temporaüsmsnt les piöces pour s'assursr
de lsur plac€ment correct avant d'appliquer la

af, Eü;iEEElo)+ r!E:ErE;Ol;l\Eß!'o lJrs-4 (x F-63)2"ä* L * !'
awhen no coloris speciried, paintihe item with TS"4 (XF_63)

awenn keine Farbe ängegeben ist, Teile mitTS-4 (XF-63) bemalen
aLorsqu'aucune leinte n'est späciri6e, Peindre en TS-4 (XF-63).

«fftrrldL\EßS» Not used. ..................... A20xr, A21 xr,A25xr, A26xr,
Nicht verwenden. / Non utilis6es. c-5.d-3, d-4

*Enbver le revetoment chrom6 des Darties ä

-., ! - -./u)frdt )! a
Chassis
Chässis

1t74>'./ a>!)Wrlit,
Attaching suspension
Radaufhängung-Einbau
Fixation de la suspension

2



«^-(-tt» *41@.lEt *'{"
Wheets *Make 4.

iFäne4ieu,'
Boues

%
/ir (ar**ßi_ F) *2ß1Er*.t"
§ Front sa:rs *lvlake2.

Vordersltze *Fatre2 ieux -
Si6qes avant "ä_$flj; iflä,äT*,""

C «1*Aß',/ - 12»

Rücksitzbank2
Siage arriöre 2

«82»

\rl
fr*o&Dl-lLt
Attaching interior parts
Befestigung der lnnenausstattung
Fixation des piöces int6rieures

t{\ e,a
_t[l-\Wr

3



,-5-t \l-tl,o*Aalall.-(
ln§trumsntpanel
lnstrumentenbrett
Tableau de bord

mh-",.

+r1t:t\*lvowt)lit!
Attaching side panels
Befestigen der Seitenpane€le
Fixation des panneaux lat6raux

x-7€

,l;4 o)Wt),lllt
Attaching body
Auf setzen der Kaross€rie
Fixation ds la carrosserie

*6r:t.»*"
*Auf chtige Plazierung

@



orx;fr##
-d)&ql\Jt+
g exhaust
Einbau
des 6chappements

l:.1t \-ow.u ßlrt
Attaching driver f igure
Fahrerfigur-Einbau
Fixation de la figurine du conducteur

*ffiä/ \7 fjrui.äbll*t"
*Match drivefs arm positions with the steeinS whsel. Bgttoie Ame des Fährersans Lenkrad anlaqen,
*Adapter la position des bras du piloteauvolant.

« l.r'7{/ \-))
Driver

Conducteur

xF-65

b

(88»

ear-,,

a';§ffi

llü{(htt""i-,..-,: ffi
**a-o*8, (i) e)offi z.&,f.rir*?.
*Ahach parls in numbered orderOr, (2.
* Oie Teile in der numm€derten Beiheniolgo a , / anbdngen.
*Fixor les piicss dans l'ordre des num6rosO, @.

'q''t )
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«..y Fr-f F) *2ß(F1)*t"
Headliqhts t!,9k92.

ff::::*"n* ii,.iJ;",3;;*"'

«/7,vt=11-»
Noteklight
Notek-Scheinwe.fer

«§7 n--(-tV»
Sparewheels
Ersatzräder
Roues de rechange

*2t@1Er*t"

*2 Satz anf€rtigsn.

«84)
,A@* WJ-Lg

.v) =#eg- 
»

(c1»

o
q

A3 A4
IN\,,

§-'V-\\
\^\

iä?..",';ff$." \) "'
*choisir l'un6 ou l'autrs.

x.r+Q
(811» l\tuL

U-

A1

ü+H*.eoWDtlt!
Attaching passenger seat figure
Einbau der Mitfahrerf igur
lnstallation du passage avant

(ü+E;*E1»
Passenger seat crew
llitfahrerfigur

xF-65

ü1> t:rowrßltt
Attaching windshield
Windschutzscheibe-Einbau
Fixation du pare-brise

€E:

i\w
N*
\

6



831 B'32

ffi
I

xF-49
J

Mo)wu,l<ltt
Attaching canvas .oof
Anbau des Stoffdaches
Fixation de la capote

*eoffia*i<
Rear passengerfigures
Mitf ahrerf iguren hinten
Passagers afiiöre

(B) «*ä B»
Crew B
Besatzung B
Equipage B

@ «*E A»

Besatzung A xF-65

*Eo)ryrj.ßr, .
Attaching rear passenger figures A15 \Y'
Anbau der Mitfahrerfiguren hinten \
Fixatron des passagers arriäre \\ ;

414

«ffs» d<-----*;E-E\ I
f -*\l

x-10

*A15{lrE EE{.EU ELT< f:;!L\.
*PositionAl5 as you like.
*A15 nach Belieben aufbrinqen.
*FixerA15 ä son 916.414
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Painting the HorchType'la
Horch Type 'la vehicles were initially
painted in German Gray for the European
theater and Sand Yellow for the North
African theater However, starting from
February 1943, all trucks came from the
factory in Dark Yellow, with Red Brown and
Dark Green camouf lage sometimes applied
lator. Refer to the instruction manual for
information on painting details.

Bemalung des Horch Typ 1a
Die Horch Typ 1a Fahrzeuge wurden
ursprünglich für den Europäischen Kriegs-
schauplatz in Deutschem Grau und für
Nordafrika in Dunkelgslb lackiert. Ab
F€bruar1943 kamen jedoch alle Fahrzeuge
in Dunkelgelb aus der Fabrik, worauf
manchmal später ein Tarnanstrich in

Rotbraun und Dunkelgelb aufgebracht
wurde. Weitere lnformation über di6
Detailbemalung finden Sie in der Bauanlei-
tung.

Decoration du HorchType'la
Les v6hicules Horch Type la 6taient ä
l'origine peints en gris fonc6 pourleth6ätre
d'operations europ6en ou en jaune sombre
pourl'Afrique du Nord. Cependant, ä partir
de f6wier 1943, tous sortaient d'usine en
jaune sombre, un camouflage vert fonce et
rouge brun 6tant parfois appliqu6 ult6rieu-
rement, Se reporter ä la notice de montage
pour la peinture des d6tails.
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DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

@Dip the decal in tepid water for about'10
sec. and place on aclean cloth.
@Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@lrove decal into position by wotting
decalwith finger.
G)Press decaldown gently with a soft cloth
untilexcess water and airbubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILOES
O)Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
€)Das Abziehbild ungetähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
€)Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild aurdas Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finqer das

Abziehbild naßmachen.
ODasAbziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfeht sind.

APPLICATION DES OECALCOMANIES
OD6coupez la d6calcomanie de safeuille.
@Plongez la d6calcomanie dans de l'eau
tiöde pendant '10 secondes environ et
poser sur un linge propre,
€)Betenez la feuille de protection par le
c6t6 et glissez la d6calcomanie sur le
modöle reduit.
@Placez la d6calcomanie ä l'endroit voulu
en lamouillant avec un devos doigts.
OPressez doucement la d6calcomanie
avec un tissu douxjusqu'ä ce que l'eau en
oxcös et les bulles aient disparu,

Foruse in Japan onlyl
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AFTER MARKET SERVICE CARD
when purchasing replacemenl pans, pleas€ take or
s€nd this fom to youl local Tamiya dealer so that
the part§ requked can be correctly identified.
Please note that specifioations, availability and
prico aresubjectto change without noti6e.

tTEt\4 32586
19000828....... .... ...... _ " A Parts (x2)

10008616.......,................ .... ..8 Part§
19000830.. .... ..................... ..c Pads
10223159................................2 parrs

1949321I '' ''' Dscals
11054754 " .'" "" " lnstructions
11054755" " " "Cover Story Leaflet
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As German rearmament gathered pace in the mid-l930s, something
needed to be done io solve the logisiical nightmare of maintaining
and supplying parts for the myriad of commercial vehicles the
military was using. The "Einheits Progmm" was their answer, and
obliged manufacturers to siandardize major elements of car
de§gns, which were grouped into ihree categories: light, medium
and heavy, The Horch company developed a4-wheeld ve chassis
for the 3,00occ-plus heavy class, with 4-wheel independent suspen-
sion and switchable front and 4-wheel steering. lt had a 6-speed
transmission (5 forward,l reverse), and an 80hp V8 gasoline engine
in the froni. Features of note were the large radiator (with tropical
regions in mind), and the splitting of the fuel tank into two. The

Als Mitte der 30er Jahre die Wiedertlewaflnung Deutschlands
Schwung aufnähm, musste etlvas getan werden um den
logistischen Albtraum zu bekämpfen, lnstandsetzung und
Ersataeilwesen für die unzähligen handelsüblichen Fahzeuge
sichezustellen. welche die Armee nutzte. Die Antwort war das
,, Einhe,ts-Programm ,,. Es verpflichtete die Hersieller, die wesentli-
chen Komponenten im Automobilbau zu standardisieren und wurde
indreiGruppen eingeteilt: leicht, mittelund schwer. Die Finna Horch
entwickelte ein 4-Radgetdebenes Chassis für die schwere Klasse
über 3000ccm. Es hatte 4 unabhängige Radaufhängungen und
umschaltbare Fronl oder 4-Radlenkung. Es war ausgedsiet mit
einem 6-Gang-Getriebe (5 Vorwärts- und ein Rückwärtsgang ) und
einem vome eingebauten V8 Benzinmotor mit 80 hp.
Beme*enswert war der groBe Kühler ( im Hinblick auf die Tropen-

Alols que le r6armement allemand s'intensifiait au milieu des
ann6es 1930, :l 6tait imp6ratif de r6soudre le cäuchemar technique
qu'6tait l'entretien et Ia foumiture de piöces de rechange ä la
myriade de v6hicules d'origine commerciale que I'arm6e utlisait. Le
"Einheits Program" fut la solution i il obligea les constructeurs ä
stanclardiser les 6l6ments principaux de leurs v6hicules qui furent
regroup6s en trois categories : 16gers, moyens et lourds. La firme
Horch d6veloppa un chässis 4 roues motrices pourlaclasse lourde
cle plus de 3.000cm3, avec suspension ä4 roues ind6pendantes et 2
ou 4 roues directfces s6lectionnables. llavait une transmission ä 6
rapports (5 avant ei 1 aniöre) et le moteur ä essence V8 de 80cv 6tait
insiall6 ä l'avant. Le radiateur surdimensionn6 (pour les r6gions
tropicales) et le r6servoir en deux parties 6taient notables. La
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passengervehicle on this chassis was christened the Type 1a. lt had
a soft top and capacity for eight, with two rear seat banks facing one
another. To help it over bullry obstacles, the spare tire on eitherside
was left able to rotate. Ivlanufactured from 1 937, the Horch 1 a saw
most of its action in the earlier stages of WWll, seruing on the
Westem and Eastem fronts plus North Africa, in a variety of roles
such as transport, communications, medical, towing, infrastructure
support and anti-aircraft. A later Type lb variant had only the
2-wheel steering. From 1940, only the new Type 40 was produced -
it had its spare wheel inside the vehicle. While procluction of all
va ants ceased in 1942, this versatile car had already proved itself

tauglichkeit ) und der zweigeteilte Tank. Das Passagierfahzeug
wurde Typ Ia benannt. Es hatte ein Stoffdach und Platz für 8
Soldaien, wobei die beiden hinteren Si?bänke gegeneinander
angeordnet waren. L,m die Geländegängigkeit in schwerem
Gelände zu verbessem waren die Ersatzräder auf beiden Seiten
drehbar. Hergestellt ab'1937 warder Höhepunkt der Nutzung in den
fnihen Jahren des ll. Weltkrieges den Fronten im Westen und Osten,
sowie in Nordafrika. Es gab eine Fülle von Einsatsprofilen als
Transporter, Funkwagen, Sanitälswagen, ZugfahEeug, Baufah-
oeug und FlugabwehMagen. Der spätere Typ 'l l, hätte nur die
Vorderradlenkung. Ab 1940 wurde nur der Typ 40 gebaut, er hatte
das Ersatsrad innen. Als die Produldion 1942 eingestellt wurde hatte
das vielseitige Fahrzeug sich bereits als williger Diener bekannt
gemacht.

vercion de transport de passagers bas6e sur ce chessis fut
d6sign6e Type la. Elle avait une capote et pouvait accueillir huit
person nes, les deux banquettes arridre se faisant face, Pour faciliter
le passage d'obstacles hauls, la roue de secours install6e de part et
d'autre de la caisse pouvait toume. Produit ä partir de'1937, le
Horch 1a fut principalement utilis6 au d6but de la 2"'" G.[I., sur les
fronts Ouest et Est eten Afdque du Nord, dans de nombreux r6les:
transport, liaison, sanitaire, traction, support d'inflastructures et
protection anti-a6rienne, La version 1b n'avalt que deux roues
directdces. A panir de 1940, seulle nouveau Type 40 fut produit - sa
roue de secours ätait ä I'int6rieurdu v6hicule. [/eme sila production
de toutes les variantes s'aneta en 1942, ce v6hicule polyvalent
s'6iait l6vä16 un serviteurfiable et efficace.
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1st Panzer Division, Russia. 1941-1942
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' Hermann Göring Division, Southern France, Late 1942
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